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Men ziet, Jonctys heeft eerst zoo nauwkeurig mogelijk
den Latijnschen tekst weergegeven en daarna elk van de
denkbeelden weer opgevat en uitgewerkt en elk attribuut
der goden beschouwd als moetende onderdoen voor de
macht van Roseliins oogen, waarop het aardig gedachte
slot in de keurigste bewoordingen volgt (i).

Wij hebben dus te doen met de spelingen van het
vernuft van een Latijnsch dichter en daarnaar moeten
die gedichtjes ook beoordeeld worden. Geheel anders
toch is het punt van uitgang ter beschouwing van de na-
volgers der klassieken in de klassieke taal en de klassieke
vormen, en van de uitingen van het gemoedsleven of de
fantasie in de volkstaal. Vertalers en bewerkers moeten
als zoodanig worden beoordeeld: hebben zij de oor-
spronkelijke gedachten juist weergegeven in keurigen
vorm, dan zijn zij in alle opzichten te prijzen, en dan

(i) Jonctys ontleende de volgende stukken aan Lernutius*
(9<r<?///: Het motto aan Lern. 23.
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In de overige gedichten wordt dikwijls een zelfde gedachte weer
opgevat en verder uitgewerkt.
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